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■ L’AURA

Front da disturbis passa la Svizra

La vischnanca da Tavau ha in
problem. Fin oz ha la vischnan-
ca incassà ina taxa directiva
per segundas abitaziuns. Uss
vegn il Tribunal federal dentant a
la conclusiun che questa taxa
n’haja betg ina basa legala. Tavau
ha introducì questa taxa sin fun-
dament dad in’expertisa giuridica
ed en cunvegna cun il chantun.
Dacurt èn sa radunads exponents

da la vischnanca da Tavau e da
l’uffizi chantunal per svilup dal
territori per discutar il problem.
La vischnanca da Tavau duai pa-
jar enavos ils milliuns ch’ins ha
incassà cun la taxa directiva sin
segundas abitaziuns. Quai pre-
tenda la Partida liberaldemocrati-
ca da Tavau. En tut vai per 3,6
milliuns francs che Tavau ha in-
cassà ils ultims onns.

Taxa per abitaziuns secundaras

Tenor il Tribunal federal ha Tavau incassà illegalmain taxas. KEYSTONE

La notg da la sonda sin dumen-
gia hai dà trais accidents da traf-
fic en il chantun Grischun.
Trais persunas èn vegnidas bles-
sadas ed i ha dà in grond donn
material. In accident hai dà en
la vischinanza da Fideris nua
ch’in auto è collidà cun la saiv
da segirezza. L’auto che charra-
va suenter n’ha betg pudì franar

ad uras ed è charrà en l’auto col-
lidà. In segund accident hai dà
sin la via da Flond vers Glion.
In manischunz è sa glischnà cun
ses auto ed e crudà intgins me-
ters da la spunda giu. In ulte-
riur accident hai dà en l’Engia-
din’Ota nua ch’in auto è collidà
cun ina chazzola. Tar tut ils ac-
cidents hai dà in donn total.

Sculpturas da naiv ad Arosa
KEYSTONE

■ CONVIVENZA

Nus essan dumandads
da mussar colur

DA CATRINA WALDEGG*

L’emprima dumonda da
la glieud che sa ch’ils

Svizzers n’èn betg gronds,
blonds e vischins da la Nor-
vegia è, lain scumetter, da
tge part dal pajais ch’ins de-
rivia. Da la part tudestga u
franzosa. Darar vegn anc
menziunada la part taliana,
ma en 999 da 1000 cas
franc betg la Rumantschia.

Gea, nus essan ina mino-
ritad, quai è simpla-

main d’acceptar. Ma in fatg
schoccant è che bleras
Rumantschas e blers
Rumantschs na sa dattan
gnanc fadia da raquintar da
noss’existenza. Igl è vair che
la plipart da las vischnancas
en il territori rumantsch ha
ina gronda quota da persu-
nas cun in’autra lingua ma-
terna e bleras famiglias cun
almain in genitur na ru-
mantsch. Ma maina questa
convivenza cun il tudestg
gia ad in disturbi d’identi-
tad? Pertge pretendan Ru-
mantschas e Rumantschs da
vegnir da la Svizra tudestga?

Èquai in cumplex d’infe-
riuradad, in manco da

persvasiun? Na tegnain nus
betg quint ch’il rumantsch è
la clav per autras linguas,
che nus avain in regal unic
ch’ans è vegnì mess en tgi-
na? Ans manca la luschezza
da l’atgna cultura, istorgia e
derivanza? Nua èn quellas
Rumantschas e quels Ru-
mantschs ch’èn loschs da lur
lingua materna, che stattan
si e defendan il rumantsch?
Èn els morts tuts ensemen
cun Alois Carigiet? Tge
savain nus far cunter la ger-
manisaziun dad uschenum-
nads territoris rumantschs?
Co sai capitar che vischnan-
cas pli baud profundamain
rumantschas stauschan oz a

chantun il rumantsch
(p. ex. Alvagni)? Tge pudes-
san nus far per integrar
meglier las dunnas (ed ils
umens) che vegnan si da la
Bassa? Quels han per gron-
da part gia da bell’entschat-
ta ina tenuta positiva envers
il rumantsch.

Nus avessan d’emblidar
l’idea veglia ch’i saja

malcurtaschaivel da discur-
rer rumantsch cun els. Co
auter duessan els emprender
nossa lingua, sche betg cun
discurrer? Ed era sche las
scolastas ed ils scolasts inti-
massan lur scolaras e scolars
da salidar la glieud cun Alle-
gra, Bun di e Buna saira, gi-
dass quai gia da metter ac-
cents rumantschs e fiss in
argument da marketing
activ e positiv per la fiera
turistica. Sch’il turist legia
Bainvegni sa el ch’el ha la-
schà a chasa ils quitads dal
mintgadi e ch’el po sa legrar
sin sias vacanzas. U na sen-
tin nus betg il medem, cura
che nus giain en pajais
esters e legiain Welcome,
Bienvenido u Hogeldiniz?

Sche nus ans cumpare-
gliain cun autras minori-

tads ans manca la luschezza.

In Catalan na vegniss mai
sin l’idea da dir ch’el saja in
Spagnol. El è da tut cor in
burgais da la Catalania e vi-
va e mussa quai era tras e
tras. Mantegnair il ru-
mantsch signifitga viver el!
Igl è ina tenuta profunda e
fitg persunala, e jau na vegn
mai a dir che jau derivia da
la Svizra tudestga. Nus essan
dumandads da mussar co-
lur. Nus lain esser ina viva
part dal pajais e betg in san-
teri da reminiscenzas cultu-
ralas! Perquai: «Stai si, de-
fenda, Romontsch, tiu vegl
lungatg!»

*Catrina Waldegg è creschida si a
Savognin ed ha frequentà là la scola
rumantscha. En famiglia discurra ella
tudestg. Ella ha fatg la matura bilingua
e fa uss in onn pausa per chattar ora
tge via prender.

Vocabulari
convivenza = Zusammen-

leben
mussar colur= Farbe bekennen
pajais = Land
fadia = Mühe
raquintar = erzählen
lingua
materna = Muttersprache
disturbi = Störung
persvasiun = Überzeugung
clav = Schlüssel
regal = Geschenk
tgina = Wiege
luschezza = Stolz
derivanza = Herkunft
malcurta-
schaivel = unhöflich
fiera = Markt
vacanzas = Ferien
Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag in
der «Südostschweiz» und in der
romanischen Tageszeitung «La
Quotidiana». Unterstützt wird das
Projekt von der romanischen
Sprachorganisation Lia Ruman-
tscha. Für Leserinnen und Leser,
die nicht Romanisch verstehen,
gibt es im Internet eine deutsche
Übersetzung, und zwar unter
www.suedostschweiz.ch/dossier
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